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Λ0Γ02 TETAPTOS

Ουδέ μεν
'Ιππολόχοιο Βαΐφρονος οβριμον via

Τ/3ωες άΒάκρντον Βειλοί λιπον , άλλα και αυτοί
ΑαρΒανίης προπάροιθε πύλης ερικνΒεα φώτα
πνρκαϊης καθύπερθε βάλον τον Β αυτός

Απόλλων
εκ πυρός αίθομενοιο μάλ εσσνμενως άναειρας
Βώκε θοοϊς άνεμοισι φέρειν Αυκίης σχεΒόν αί'ης·
οί Βέ μιν αΐψ ’ άπένεικαν νπ '

αχκεα ΤηλάνΒροιο
χώρον ες ίμερόεντα , πετρην B

' εφύπερθε βάλοντο
αρρηκτον ' Νύμφαι Βε περίβλνσαν Ιερόν νΒωρ
άενάον ποταμοϊο , τον είσετι φνλ

' ανθρώπων
Γλαύκον επικλείουσιν ενρροον άλλα τά μεν που
αθάνατοί τεύξαντο χέρας Αυκίων βασιληι .

Άρχείοι δ ερίθυμον άνεστενάχοντ Άχιληα
νηυσί παρ

’ ώκυπόροίσιν· ετειρε Βε π όντας άνίη
λευχαλεη καί πένθος , επεί ρά μιν ώς εόν via
Βίζοντ , ούΒε τις ηεν άνά στρατόν ενρύν αΒακρυς·
Τρώες Β

’ αύτ αλίαστον εχήθεον εισοροωντες
τούς μεν άκηχεμένους , τον Β

’ εν πυρϊ Βηωθέντα '
καί τις επενχόμενος μύθον ποτι τοιον εειπεν
“ νύν 7τάντεσσιν αελπτον απ ’ Ονλνμποιο Κρα¬

νίων
ήμιν ώπασε χάρμα λιλαιομένοισιν ίΒεσθαι
εν Ύροίη

’Αχιληα ΒεΒονπάτα- τον χάρ όίω
βλημόνου άμπνενσειν Τρώων ερικνΒεα φύλα
ijo
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BOOK IV

How in the Funeral Games of Achilles heroes contended .

Nor did the hapless Trojans leave unwept
The warrior-king Hippolochus’ hero-son,
But laid , in front of the Dardanian gate,
Upon the pyre that captain war-renowned.
But him Apollo ’s self caught swiftly up
Out of the blazing fire , and to the winds

** Gave him, to bear away to Lycia-land ;
And fast and far they bare him,

’neath the glens
Of high Telandrus, to a lovely glade ;
And for a monument above his grave
Upheaved a granite rock . The Nymphs therefrom

10 Made gush the hallowed water of a stream
For ever flowing , which the tribes of men
Still call fair-fleeting Glaucus. This the gods
Wrought for an honour to the Lycian king .

But for Achilles still the Argives mourned
Beside the swift ships : heart -sick were they all

0 With dolorous pain and grief. Each yearned for him
As for a son ; no eye in that wide host
Was tearless . But the Trojans with great joy
Exulted , seeing their sorrow from afar,
And the great fire that spake their foe consumed.
And thus a vaunting voice amidst them cried :

20 “ Now hath Cronion from his heaven vouchsafed
A joy past hope unto our longing eyes,
To see Achilles fallen before Troy.
Now he is smitten down , the glorious hosts
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QUINTUS SMYRNAEUS

αίματος εξ όλοοίο και άνδροφόνου ΰσμίνης·
αίεί 'yap φρεσίν ησιν έμήδετο [Τρωσϊν όλεθρον ]
αίνα δε οι χείρεσσιν έμαίνετο λοίγιον εγχος
λύθρω υπ ’ αργαλειό πεπαλαγμένον , ουδέ τις

ημέων
κείνοι έναντα κιών ετ εσέδρακεν Ήριγένειαν "
νυν δ’ δίω φεύξεσθαι Αχαιών οβριμα τέκνα
νηνσίν ευπρώροισι δαϊκταμένον Άχίλήος·
ώ ? όφελον μένος ήεν εθ’ Γ,Εκτορος, δφρ’

αμα
πάντας

Άργείους σφετέρησιν ενί κλισιησιν όλεσσεν.
ΛΩ ? αρ εφη Τρώων τις ενί φρεσί πάγχυ γε -

γηθώς·
άλλος δ' αυθ' ετέρωθι πόκα φρονέων φάτο μύθον
“ φησθα συ μεν Ααναών δλοόν στρατόν ένδοθι

νηών
■πόντον επ ' ήερόεντα ττεφυζότας αιψα νέεσθαΐ '
άλλ ' ου μαν δείσουσι λιλαιόμενοι μέγα χάρμης·
είσί γάρ η κρατεροί τε καί όβριμοι άνέρες άλλοι,
Τυδείδης Αίας τε καί Άτρέος οβριμοι υΐες-
τους ετ' εγώ δείδοικα κατακταμένου Άχϊλήος·
τους εϊθ' άργυρότοξος άναιρήσειεν Απόλλων ,
καί κεν άνάπνευσις πολέμου καί άεικέος οϊτου
ημίν ευχομένοισιν έλεύσεται ηματι κείνω.

"
‘Ώ ? εφατ ' · αθάνατοι δε κατ '

ουρανόν έστενά -
χοντο ,

άσσοι εσαν Ααναοΐσιν εΰσθενέεσσιν αρωγοί,
άμφί δε κράτ έκάλυψαν άητειρεσίοις νεφέεσσι
θυμόν άκηχέμενοι· ετέρωθι δε γηθεον άλλοι
ευχόμενοι Τρώεσσι πέρας θυμηδές όρέξαι.
καί τότε δη Κρονίωνα κλυτη προσεφώνεεν " \\ ρη·“ Ζεν πάτερ άργικέραυνε , τί η Τρώεσσιν άρηγεις
κούρης ηϋκομοιο λελασμένος , ήν ρα πάροιθεν
άντιθέω ΤΙηληι πόρες θυμηρε άκοιτιν
IJ2
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THE FALL OF TROY, BOOK IV

Of Troy, I trow , shall win a breathing -space
From blood of death and from the murderous fray.

25 Ever his heart devised the Trojans
’ bane ;

In his hands maddened aye the spear of doom
With gore besprent , and none of us that faced
Him in the fight beheld another dawn.
But now, I wot, Achaea’s valorous sons
Shall flee unto their galleys shapely-prowed,

, Since slain Achilles lies. Ah that the might
30 Of Hector still were here , that he might slay

The Argives one and all amidst their tents ! ”
So in unbridled joy a Trojan cried ;

But one more wise and prudent answered him :
“ Thou deemest that yon murderous Danaan host
Will straightway get them to the ships , to flee
Over the misty sea . Nay, still their lust

35 Is hot for fight : us will they nowise fear.
Still are there left strong battle -eager men,
As Aias , as Tydeides, Atreus ’ sons :
Though dead Achilles be, I still fear these .
Oh that Apollo Silverbow would end them !

13 Then in that day were given to our prayers
A breathing -space from war and ghastly death .

”
In heaven was dole among the Immortal Ones,

Even all that helped the stalwart Danaans’ cause .
In clouds like mountains piled they veiled their

heads
13 For grief of soul . But glad those others were

Who fain would speed Troy to a happy goal .
Then unto Cronos ’ Son great Hera spake :
“ Zeus , Lightning -father , wherefore helpest thou
Troy, all forgetful of the fair-haired bride
Whom once to Peleus thou didst give to wife
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Παλιού εν βησσησι ; χάμον Se οί αντος έτεινα ?
άμβροτον , οί Se νυ πάντα έόαιννμεθ ' ήματι κάνω
αθάνατοι και πολλά 8όμεν περικαλλέα 8ώρα·
άλλα τά χ εξελάθον , μέχα S' Ελλάδι μήσαο

πένθος ! ’ 55
‘Ώ ? άρ εφη· την 8 ' ούτι προσέννεπεν ακάματος

Ζευς’
ηστο yap άχννμενος κραΒίην καί πολλά μενοίνων,
οΰνεκεν ημελλον ΓΙριάμου πολιν εζαλαπάζειν
Άρχειοι , τοΐς αίνον εμήΒετο λοιχόν όπάσσαι
εν πολεμώ στονόεντι καί εν βαρυηχεϊ ποντω· 60
καί τά μεν ως ωρμαινε , τά 8ή μετόπισθε τέλεσ-

σεν.
Ήώ ? δ ’ ώκεανοΐο βαθυν ρόον είσαφίκανε ,

κυανέην S '
αρα χαΐαν έπήιεν άσπετος δρφνη,

ημος άναπνείουσι ' βροτοί βαιόν καμάτοιο·’Apyεΐoι S ’ επί νηυσίν έδορπεον άχνύμενοί περ " 65
ου χάρ νηΒνος εστίν άπωσέμεναι μεμαυίης
λιμόν άταρτηρον , οποταν στερνοισιν ΐκηται .
άλλ ’ είθαρ θοά χυΐα βαρυνεται , οΰ8έ τι μηχος
χίνεται , ην μη τις κορεση θυμαλχεα νηδύν
τούνεκα δαϊτ έπάσαντο καί άχνύμενοι Άχίλήος ’ 70
αίνη yάp μάλα πάντας έποτρννεσκεν άνάχκη .
τοίσι 8έ πασσαμένοισιν έπηλνθε νηόυμος ύπνος,
λύσε S άπο μελέων οδννας , επί 8έ σθένος ωρσεν .

Αλλ ’ οτε 8η κεφαλάς μεν επ ’ άντολίην έχον
άρκτοι ,

8έyμεvaι ήελίοιο θοον φάος , εχρετο 8’ ηώς, 75
8η τοτ ’ άνέχρετο λαός εϋσθενέων ’

Αρχείων
πορφυρών Ύρωεσσι φόνον καί κήρ

’ ά 'ίΒηλον ,
κίνυτο 8’ ηύτε πόντος άπείριτος Ίκαρίοιο
ηε καί αναλέον βαθύ ληιον , όππόθ ’ ΐκηται
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THE FALL OF TROV, BOOK IV

Midst Pelion’s glens ? Thyself didst bring to passThose spousals of a Goddess : on that day
All we Immortals feasted there , and gaveGifts passing- fair. All this dost thou forget,And hast devised for Hellas heaviest woe.

”
So spake she ; but Zeus answered not a word ;

For pondering there he sat with burdened breast,
Thinking how soon the Argives should destroyThe city of Priam, thinking how himself
Would visit on the victors ruin dread
In war and on the great sea thunder -voiced .
Such thoughts were his , ere long to be fulfilled .

Now sank the sun to Ocean’s fathomless flood :
O ’er the dim land the infinite darkness stole,
Wherein men gain a little rest from toil .
Then by the ships , despite their sorrow , supped
The Argives, for ye cannot thrust aside
Hunger ’s importunate craving, when it comes
Upon the breast , but straightway heavy and faint
Lithe limbs become ; nor is there remedy
Until one satisfy this clamorous guest .
Therefore these ate the meat of eventide
In grief for Achilles : hard necessity
Constrained them all . And , when they had broken

bread,
Sweet sleep came on them , loosening from their

frames
Care ’s heavy chain, and quickening strength anew.

But when the starry Bears had eastward turned
Their heads, expectant of the uprushing light
Of Helios , and when woke the Queen of Dawn ,
Then rose from sleep the stalwart Argive men
Purposing for the Trojans death and doom .
Stirred were they like the roughly-ridging sea
Icarian , or as sudden - rippling corn
In harvest field , what time the rushing wings

175



QUINTUS SMYRNAEUS

ριπή άπειρεσίη ι>€φβ\ ηγ€ρ €θ <; Ζεφυροιο·
ως άρα κίνντο λαός ίπ '

ηόσιν Ελλησπόντου ,
καϊ τότε Τυδεο? υιό ? εελδομίνοισιν εειπεν“ ω φίλοι , εί €7eoi> ye μενεπτόλεμοι ττελόμεσθα,
νυν μάλλον GTvyepoiG ι μαχώμεθα δυσμενεεσαι ,
μή πως θαρσήσωσιν Άχίλλεος οϋκετ ε’όι>το? ·
άλλ ’

aye , σύν τεύχεσαι καί άρμααιν ήδε καί
ΐπποις

ϊομεν άμφι πόληα· ποιος δ ’
αρα κϋδος όρέξει ”

ΛΩ? εφατ εν Δαναοΐσιν άμείβετο 8'
όβριμος

Αία ? ·
“ Τνδείδη , συ μεν εσθλά καϊ ουκ άνεμωλια βάζεις
ότρννων Ίρώεσσιν εύπτολέμοισι μάχεσθαι
ayχεμάγους Δαναούς , ο'

ίπερ μεμάασι καί αυτοί
άλλα γρη εν νηεσσι μενειν , άχρις εξ όλος ελθηδϊα Θετί ? · μάλα ydp οί ενϊ φρεσϊ μήδεται ητορυίεος άμφι τάφω περικαλλέα θειναι άεθλα·
ως χθιζή μοι εειπεν , οτ εις άλος ήιε βένθος ,
νόσφ' άλλων Δαναών καί ε σχεδόν ελπομαι είναι
εσσυμενην Τρώε? δε , και εί θάνε Πρλεο ? υιός,ου μάλα θαρσήσουσιν ετι ζώοντος εμείοκαϊ σεθεν ήδε και αυτόν άμύμονος Άτ ρείδαο.

"
ΛΩ? άρ εφη Τελαμωνος εύς πάίς , ουδέ τ ι ήδη ,όττι ρά οι μετ ' άεθλα κακόν μύρον εντυε δαίμων

apyaXeov τον δ ’ αυθις άμείβετ ο Τ νδεος υιός·“ ώ φίλος , εί ετεόν Θετι ? ερχεται ημάτι τωδε
υίεος άμφι τάφω περικαλλεα θειναι άεθλα ,
7τάρ νηεσσι μενο)μεν ερνκανόωντε καϊ άλλους·και yap δη μακάρεσσι θεοΐς πείθεαθαι εοικε·
καϊ δ’ άλλως Αχιλήι καϊ αθανάτων άεκητιαύτοϊ φραζώμεσθα δόμεν θυμηδέα τιμήν .

"
' Ω? φάτο Τυδείδαο δαίφρονος δβριμον ητορ,
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THE FALL OF TROY, BOOK IV
Of the cloud-gathering West sweep over it ;So upon Hellespont ’s strand the folk were stirred .And to those eager hearts cried Tydeus’ son :“ If we be battle -biders, friends, indeed,More fiercely fight we now the hated foe,Lest they take heart because Achilles lives
No longer. Come, with armour, car, and steed
Let us beset them . Glory waits our toil ? ”

But battle -eager Aias answering spake“ Brave be thy words, and nowise idle talk,
Kindling the dauntless Argive men , whose hearts
Before were battle -eager, to the fight
Against the Trojan men, O Tydeus ’ son .
But we must needs abide amidst the shipsTill Goddess Thetis come forth of the sea ;For that her heart is purposed to set here
Fair athlete -prizes for the funeral-games.
This yesterday she told me, ere she plungedInto sea -depths , yea, spake to me apartFrom other Danaans ; and, I trow, by this
Her haste hath brought her nigh . Yon Trojan men,
Though Peleus’ son hath died , shall have small heart
For battle , while myself am yet alive ,
And thou , and noble Atreus ’ son , the king .

’’
So spake the mighty son of Telamon,

But knew not that a dark and bitter doom
For him should follow hard upon those games
By Fate ’s contrivance. Answered Tydeus’ son
“ O friend , if Thetis comes indeed this day
With goodly gifts for her son ’s funeral-games,Then bide we by the ships, and keep we here
All others . Meet it is to do the will
Of the Immortals : yea, to Achilles too,
Though the Immortals willed it not , ourselves
Must render honour grateful to the dead .

”
So spake the battle -eager Tydeus’ son.
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teal τότ ap etc 7τόντοιο tciev ΠηΧηος άκοπις lio
αύρη ύπηώη evaXiytcipv αίψα S ’ ΐ,κανεν
Άργείων ες ομιΧον , οπη μεμαώτες εμιμνον,
οί μεν άεθΧεύσοντες άπειρεσιω εν uywvi,
οί δε φρενας καί θυμ

'ον άεθΧητήρσιν ιηναι .
τοισι δ’ άμ αηρομενοισι Θετις κυανοκρήδεμνος 115
θήκεν άεθλα φερουσα teal ότρύνεσκεν ’Αχαιούς
αύτίκ άεθλεύειν τοι δ’ άθανάτη πεπίθοντο .

Πρώτος δ’ εν μεσσοισιν άνίστατο ΝηΧεος υιός,
ού μεν πυ /̂μαχίησι ΧιΧαιόμενος ητονέεσθαι
ούτε παΧαισμοσύνη ητοΧυτειρεϊ· τον yap ΰττερθε 120
yvla καί άψεα ττάντα Xvypov κατεδάμνατο yηpaς·
άλλα οι εν στερνοισιν ετ εμπεδος επΧετο θυμός
teal νόος , ούδε τις αΧΧος εριδμαίνεσκεν ’

Αχαιών
κείνω, δτ είν ayopf/ εττεων περί δήρις ετύχθη·
τώ καί Ααερταο κΧυτος πάϊς εΐνεκα μύθων 125
είν ayopp νπόεικε , καί ος βασιΧεύτατος ηεν
πάντων 'Apyelwv μεη εύμμεΧίης 'Α /̂αμεμνων ,
τούνεκ ενί μεσσοισιν ενφρονα Νηρηίνην
ύμνεεν, ώς ητάσρσι μετεττρεττεν είναΧίησιν
εΐνεκ ευφροσύνης τε καί εϊδεος· ή δ’ αιουσα 130
τέρττεθ

' · ο δ’
ίμερόεντα yάμov Π^λήο? ενισπε ,

τόν ρά οί αθάνατοι μάκαρες συνετεκτηναντο
ΠηΧίου άμφί κάρηνα , και άμβροτον ώς επάσαντο
δαϊτα τταρ

’
είΧαττίνησιν, οτ ε 'ίδατα θεία φέρουσαι

χερσίν νττ άμβροσίησι θεαΐ παρενηνεον ΉΧΙραι 133
χρυσειοις κανεοισι , (&έμις δ’ άρα κayχaXόωσa
άpyvpέaς ετίταινεν επισπερχουσα τράπεζας ,
πυρ δ’ ’

Ηφαιστος εκαιεν άκήρατον , άμφί δε
Νυμφαι

άμβροσίην εκεραιον ενί χρνσέοισι κνπεΧΧοις,
α ! δ ’

άρ ες δρχηθμον Χ,άριτες τράπεν ίμερόεντα , , 140
Μ οΰσαι δ’ ες μοΧπην, επετέρπετο δ’

οΰρεα πάντα
» 7 «



THE FALL OF TROY, BOOK IV
And lo, the Bride of Peleus gliding came
Forth of the sea, like the still breath of dawn,And suddenly was with the Argive throngWhere eager- faced they waited, some, that looked
Soon to contend in that great athlete -strife,And some, to joy in seeing the mighty strive.Amidst that gathering Thetis sable-stoled
Set down her prizes, and she summoned forth
Achaea’s champions : at her hest they came .

But first amidst them all rose Neleus’ son,Not as desiring in the strife of fists
To toil , nor strain of wrestling ; for his arms
And all his sinews were with grievous eld
Outworn, but still his heart and brain were strong.
Of all the Achaeans none could match himself
Against him in the folkmote’s war of words ;
Yea, even Laertes ’ glorious son to him
Ever gave place when men for speech were met ;Nor he alone, but even the kingliest
Of Argives, Agamemnon, lord of spears.
Now in their midst he sang the gracious Queen
Of Nereids, sang how she in winsomeness
Of beauty was of all the Sea-maids chief.
Well-pleased she hearkend . Yet again he sang,
Singing of Peleus’ Bridal of Delight,
Which all the blest Immortals brought to pass
By Pelion’s crests ; sang of the ambrosial feast
When the swift Hours brought in immortal hands
Meats not of earth , and heaped in golden maunds ;
Sang how the silver tables were set forth
In haste by Themis blithely laughing ; sang
How breathed Hephaestus purest flame of fire ;
Sang how the Nymphs in golden chalices
Mingled ambrosia ; sang the ravishing dance
Twined by the Graces’ feet ; sang of the chant
The M uses raised, and how its spell enthralled
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καί ποταμοί καί Θήρες , ίαίνετο δ’ άφθιτος αιθήρ
άντρα τ € Χείρωνος περικαΧΧεα καί θεοί αυτοί.

Καί . τά μεν άρ ΧηΧήος ενς πάϊς Άργείοισι
πάντα μάΧ' ίεμένοις κατεΧεξατο· τοί δ’ αίοντες 145
τερπονθ

' · ος δ’ ’Α,χιΧήος άμνμονος άφθιτα epya
μέΧπε μέσω έν ώγώνι· ποΧνς δ’ άμφίαχε Χάος
άσπασίως . ό δ’ άρ ένθεν εΧών ερικυόεα φώτα
έκπάγΧως κνδαινεν άρηραμενοις έπέεσσι ,
δώδεχ

' όπως διέπερσε κατά πΧόον άστεα φωτων , 150
έν8εκα 8’ αν κατά ηαίαν άπειριτον , ώς 8’ έδάίξε
ΤήΧεφον, ήδέ βίην εροκυδέος Ή ετίωνος
(όήβης εν δαπεδοισι , καί ώς Κύκνον εκτανε δουρί
via Τίοσειδάωνος 18' άντίθεον ΤΙοΧύδωρον
καί ΤρώιΧον θηητον άμύμονά τ ' Άστεροπαϊον , 155
αϊματι 8' ώς ερύθηνεν άδην ποταμοίο ρέεθρα
Ξάνθον καί νεκνεσσιν άπειρεσίοισι κάΧυψε
πάντα ρόον κεΧάδοντα, Ανκάονος οππότε θυμόν
νοσφίσατ έκ μεΧέων ποταμοί ) σχεδόν ηχηεντος,
" [ίκτορά θ' ώς έδάμασσε , καί ώς εΧε ΙΙενθε -

σίΧειαν, 160
ήδέ καί υίέα δΐον ενθρόνον

' ΐΐρΐ 'γενείης.
καί τά μεν Άρ ’γείοισι,ν έπισταμενοισι καί αυτοΐς
μέΧπε, καί ώς έτέτυκτο πεΧώριος , ώς τέ οί ούτις
έσθενε δηριάασθαι εναντίον, ουτ έν άεθΧοις
αίζηών , οτε ποσσί νέον περιδηριόωνται , 165
ουδέ μέν ίππασίρ , ουδέ σταδίρ ένί χάρμρ ,
κάΧΧε 'ί θ' ώς Δαναούς μέη ύπείρεχεν , ώς τε οι

άΧκή
επΧετ' άπεφεσίη , δπδτ ' 'Άρεος έσσντο δήρις .
ενχετο 8' άθανάτοισι καί νίέα τοΐον ίδεσθαι
κείνου άπο Χκύροιο ποΧνκΧνστοιο μοΧόντα. Π0
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All mountains, rivers, all the forest brood ;How raptured was the infinite firmament,Cheiron’s fair caverns, yea, the very Gods.Such noble strain did Neleus’ son pour outInto the Argives’ eager ears ; and theyHearkened with ravished souls . Then in their midstHe sang once more the imperishable deeds
Of princely Achilles. All the mighty throngAcclaimed him with delight . From that beginningWith fitly chosen words did he extol
The glorious hero ; how he voyaged and smote
Twelve cities ; how he marched o ’er leagues on

leagues
Of land, and spoiled eleven ; how he slew
Telephus and Eetion ’s might renowned
In Thebe ; how his spear laid Cycnus low,Poseidon’s son , and godlike Polydorus,Troilus the goodly, princely Asteropaeus ;And how he dyed with blood the river-streams
Of Xanthus , and with countless corpses choked
His murmuring flow, when from the limbs he tore
Lycaon’s life beside the sounding river ;And how he smote down Hector ; how he slew
Penthesileia, and the godlike son
Of splendour-throned Dawn ;—all this he sangTo Argives which already knew the tale ;
Sang of his giant mould, how no man’s strengthIn fight could stand against him, nor in gamesWhere strong men strive for mastery, where the swift
Contend with flying feet or hurrying wheels
Of chariots, nor in combat panoplied ;
And how in goodlihead he far outshone
All Danaans, and how his bodily might
Was measureless in the stormy clash of war.
Last, he prayed Heaven that he might see a son
Like that great sire from sea-washed Scyros come .
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'Αργείο / 8' dpa πάσιν επευφήμησαν επεσσιν
αυτή τ ' άργυρόπεξα θέτις , καί οί πόρεν ίππους
ώκύποδας , τους πρόσθεν έυμμελιη Αχιλήι
Ύήλεφος ωπασε δώρον επί προχοήσι Καικου ,
ευτέ έ μοχθίζοντα κακώ περί ελκεϊ θυμόν 175
ήκέσατ έγχείη , τη μιν βάλε δηριόωντα
αυτός έσω μηροΐο, διήλασε 8 ' οβριμον αιχμήν ,
καί τους μεν Νέστωρ Νηλήιος οίς ετάροισιν
ωπασεν· οί 8’ ές νήας άγον μέγα κυδαινοντες
άντίθεον βασιλήα . ® έτις 8' ες μέσσον αγώνα 180
θήκεν αρ άμφί δρόμοιο βόας δέκα■ τήσι δε πάσης
καλαί πόρτιες ήσαν ύττο μαζοϊσιν ίοΰσαι·
τάς ποτέ Πηλείδαο θρασύ σθένος άκαμάτοιο
ήλασεν έξ 'Ίδης ριεγάλω επί δουρί πεποιθώς .

Τών περί δοιοί άνέσταν έελδόμενοι μέγα νίκης ' 185
Ύευκρος μέν πρώτος Τελαμώνιος , αν δε καί Αίας,
Αίας , ος τε Αοκροϊσι μετέπρεπεν ίοβόλοισιν .
άμφί δ' άρα ζώσαντο θοώς περί μήδεα χερσί
φάρεα , πάντα 8’ ενερθεν, άπερ θέμις, εκρυψαντο
αίδόμενοι ΤΙηλήος ένσθενέος παράκοιτιν 190
αλλας τ εϊνάλίας Νηρηίδας , δσσαι άμ αυτή
ήλυθον Άργείων κρατερούς έσιδέσθαι άέθλους.
τοΐσι δε σημαίνεσκε δρόμου τέλος ώκυτάτοιο
Άτ ρείδης , ος πάσι μετ’ Άργείοισιν άνασσε.
τούς δ' 'Έ,ρις ότρύνεσκεν επήρατος· οί δ’ άπο

νύσσης 195
καρπαλίμως οϊμησαν έοικοτες ίρήκεσσι·
τών δε καί άμφήριστος έην δρόμος· οί δ’ έκάτερθεν
Άργειοι λεύσσοντες επιαχον άλλυδις άλλος ,
άλλ ’ οτε τέρματ έμελλον ίκανέμεναι μεμαώτες,
δή τότε που Τενκροιο μένος καί γυΐα πέδησαν 200
αθάνατοι· τον γάρ ρα θεός βάλεν ήέ τις άτη
οζον ές άλγινόεντα βαθυρρίζοιο μυρίκης·
182
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That noble song acclaiming Argives praised ;
Yea, silver-footed Thetis smiled, and gaveThe singer fleetfoot horses, given of old
Beside Caicus ’ mouth by Telephus
To Achilles, when he healed the torturing wound
With that same spear wherewith himself had pierced
Telephus’ thigh , and thrust the point clear through.
These Nestor Neleus’ son to his comrades gave,And, glorying in their godlike lord, they led
The steeds unto his ships. Then Thetis set
Amidst the athlete - ring ten kine, to be
Her prizes for the footrace, and by each
Ran a fair suckling calf. These the bold might
Of Peleus’ tireless son had driven down
From slopes of Ida, prizes of his spear.

To strive for these rose up two victory - fain,
Teucer the first , the son of Telamon,
And Aias , of the Locrian archers chief.
These twain with swift hands girded them about
With loin -cloths, reverencing the Goddess-bride
Of Peleus, and the Sea -maids, who with her
Came to behold the Argives’ athlete -sport.
And Atreus ’ son, lord of all Argive men,
Showed them the turning -goal of that swift course .
Then these the Queen of Rivalry spurred on,
As from the starting -line like falcons swift
They sped away. Long doubtful was the race :
Now , as the Argives gazed , would Aias ’ friends
Shout, now rang out the answering cheer from friends
Of Teucer . But when in their eager speed
Close on the end they were, then Teucer ’s feet
Were trammelled by unearthly powers : some god
Or demon dashed his foot against the stock
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τω δ’ άρ' ένιχριμφθείς χαμάδις πέσε - τού δ’

άλεγεινώς
άκρον άνεγνάμφθη λαιοΰ ποδός , αί δ' υπανεσταν
οίδαλέαι έκάτερθε περί φλέβες . οί δ’ Ιάχησαν 205
Άργεϊοι κατ ' αγώνα - παρηιξεν δε μιν Αίας
7ηθόσυνος - λαοί δε συνέδραμον , οΐ οί εποντο ,
Αοκροί- αίψα δε χάρμα περί φρένας ηλυθε

πάντων
εκ δ' ελασαν κατά νήας άγον βοας , δφρα νέμωνται .
Ύευκρον δ ' έσσυμένως εταροι περιποιπνύοντες 210
ηγον έπισκάζοντα - θοώς δε οί ίητήρες
εκ ποδος αΐμ ' άφέλοντο , θέσαν δ’ εφνπερθε μοτάων
εϊρι άδην δενσαντες άλείφασιν άμφί δε μίτρην
δησαντ ' ενδυκέως - δλοάς δ' εκέδασσαν ανίας.

’Άλλω δ' αΰθ ' έτέρωθι παλαισ μοσύνης ΰπερ-
δπλου 215

καρπαλίμως μνώοντο δύω κρατερόφρονε φώτε,
Ύυδεος ίπποδάμοιο πάί .ς καί υπέρβιος Αίας,
οι ρ ϊσαν ες μέσσον θάμβος δ' έχεν άθρησαντας
Άργείους - άμφω γάρ έσαν μακάρεσσαν όμοιοι ,
συν δ' εβαλον θηρεσσιν εοικότες , οϊ τ ' εν ορεσσιν 220
άμφ ' έλάφοιο μάχονται εδητύος ίσχανόωντες ,
ίσον δ' άμφοτέροισι πέλει σθένος, ουδέ τις αυτών
λείπεται ούδ ηβαιον άταρτηρών μάλ ' εοντων
ως οΐγ ίσον εχον κρατερον μένος , όψέ δ'

αρ
' Αίας

Ύυδείδην συνέμαρ ’φεν υπό στιβαρησι χέρεσσιν 225
άξαι επειγόμένος , ο δ αρ ίδρείη τε καί άλκη
πλευρον ΰποκλίνας Ύελαμώνιον δβριμον υία
έσσυμένως άνάειρεν νπο μυώνος έρείσας
ώμον, καί ποδί μηρόν υποπλίξας έτέρωσε
κάββαλεν οβριμον άνδρα κατά χθονός - άμφί δ'

αρ
'

αυτψ 230
εζετο - τοί δ ' όμάδησαν . ό δ ' άσχαλόων ένί θυμώ
Αΐας όβριμόθυμος άνίστατο δεύτερον αύθις
184
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Of a deep -vooted tamarisk . Sorely wrenched
Was his left ankle : round the joint upswelledThe veins high -ridged . A great shout rang from all
That watched the contest . Aias darted past
Exultant : ran his Locrian folk to hail
Their lord , with sudden joy in all their souls .
Then to his ships they drave the kine , and cast
Fodder before them . Eager -helpful friends
Led Teucer halting thence . The leeches drew
Blood from his foot : then over it they laid
Soft-shredded linen ointment -smeared, and swathed
With smooth bands round, and charmed away the

pain.
Then swiftly rose two mighty-hearted ones

Eager to match their strength in wrestling strain,The son of Tydeus and the giant Aias .
Into the midst they strode , and marvelling gazed
The Argives on men shapen like to gods .
Then grappled they , like lions famine-stung
Fighting amidst the mountains o ’er a stag,
Whose strength is even-balanced ; no whit less
Is one than other in their deadly rage ;
So these long time in might were even-matched,
Till Aias locked his strong hands round the son
Of Tydeus, straining hard to break his back ;
But he , with wrestling -craft and strength combined,
Shifted his hip ’neath Telamon’s son , and heaved
The giant up ; with a side -twist wrenched free
From Aias ’ ankle -lock his thigh , and so
With one huge shoulder-heave to earth he threw
That mighty champion, and himself came down
Astride him : then a mighty shout went up.
But battle -stormer Aias , chafed in mind,
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όρμαίνων ες Srjpiv άμείΧιχον αιψα Se χερσι
σμερΰαΧέησι κόνιν κατεχενατο , και peya θύων
TvSeiSpv ες μέσσον άύτεεν ος Se μιν οΰτι
ταρβησας οϊμησε καταντίον άμφί Se ποΧΧη
7τοσσϊν ΰπ άμφοτέρων κόνις ωρνυτο· τοι S’

εκάτερθε
ταύροι όπως συνόρουσαν άταρβεες , οι τ’ εν ορεσσι
θαρσαΧέου μέι>εος πειρώμενοι εις εν ικωνται
ποσσι κονιόμενοι, περί Se βρομέουσι κοΧώναι
βρυχρ ΰπ άμφοτερων , τοϊ S '

άσχετά μαιμωωντες
κράατα συμφορέουσιν άτειρέα και ply α κάρτος
άηρον επ ’ ilXXpXotai πονεύμενοι , εκ Se poyoio
Χάβρον άνασθμαΐνοντες άμείΧιχα ύηριόωνται,
πονΧύς S ’ εκ στομάτων xapaSis καταχενεται

άφρος·
ως οΐ ye στιβαρησιν άΒην πονεοντο χέρεσσιν .
άμφοτερων S’ άρα νώτα καϊ αυχένες άΧκήεντες
χερσϊ περικτυπέοντο τετραγότες , εΰτ εν ορεσσι
SevSpe

' επ ’ άΧΧηΧοισι βαΧοντ εριθηΧέας οζονς .
πόΧΧάκι S ’ Αϊαντος peyaXov στιβαροΰς ΰπο

μηρούς
κάββαΧε Ύυΰείΰης κρατεράς χέρας , άΧΧά μιν οΰτι
άψ ώσαι άννατο στιβαροΐς ποσ 'ιν εμβεβαωτα·
τον S' Αίας καθυπερθεν έπεσσνμενός ποτ 'ι yaiav
εξ ωμων έτίνασσε κατά χθονος ονάας ερείάων·
άΧΧοτε S’ άΧΧοιως ΰπο χειρεσι άηριόωντο.
Xaol S’ ένθα και ένθα ply ΐαχον είσορόωντες,
οι μεν TvSeiSpv epiKvSla θαρσννοντες ,
oi Se βΐην Αϊαντος· 6 S ’ αΧκιμον avSpa τινάξας
εξ ωμων εκάτερθε , βαΧων S ' ΰπο νηΰύα χειρας
εσσνμένως εφέηκε κατά χθονος ηντε πέτρην
άΧκη ΰπο σθεναρή· ply a S’

ϊαχε Τρώιον οΰόας
ΤvSeiSao πεσοντος· επηύτησε Se Χαός .
άΧλά και ως άνορουσεν έεΧ8όμενος πονέετθαι
χ86
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Sprang up, hot - eager to essay again
That grim encounter . From his terrible hands
He dashed the dust, and challenged furiously
With a great voice Tydeides : not a whit
That other quailed, but rushed to close with him.
Rolled up the dust in clouds from ’neath their feet :
Hurtling they met like battling mountain-bulls
That clash to prove their dauntless strength , and

spurn
The dust , while with their roaring all the hills
Re - echo : in their desperate tury these
Dash their strong heads together , straining long
Against each other with their massive strength ,
Hard -panting in the fierce rage of their strife,
While from their mouths drip foam -flakes to the

ground ;
So strained they twain with grapple of brawny hands.
’Neath that hard grip their backs and sinewy necks
Cracked, even as when in mountain-glades the trees
Dash storm- tormented boughs together . Oft
Tydeides clutched at Aias ’ brawny thighs,
But could not stir his steadfast-rooted feet .
Oft Aias hurled his whole weight on him , bowed
His shoulders backward, strove to press him down ;
And to new grips their hands were shifting aye.
All round the gazing people shouted, some
Cheering on glorious Tydeus’ son , and some
The might of Aias . Then the giant swung
The shoulders of his foe to right , to left ;
Then gripped him ’neath the waist ; with one fierce

heave
And giant effort hurled him like a stone
To earth . The floor of Troyland rang again
As fell Tydeides : shouted all the folk .
Yet leapt he up all eager to contend
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τό τρίτον άμφ
' Αϊαντα πελώριον άλλ ' άρα

Νεστ ωρ
εστη ένί μέσσοισι και άμφοτέροισι μετηύδα· 265
“ ϊσγεσθ '

, αγλαά τέκνα , παλαισμοσύνης υπερ-
όπλον

ϊδμεν yap δη πάντες , οσον ττροφερεστεροι έστε
Άργείων μεγάλοιο καταφθιμένον Άγιλήος .

”
‘'Ως φάτο· τοι 8 ' Ισγοντο ητονενμενοι· εκ δέ

μετώπων
γερσ

'ιν άδην μόρξαντο κατεσσύμενόν περ ι8ρώτα· 270
κύσσαν 8’ άλληλους , φιλότητι δέ 8ήριν εθεντο.
rot ? 8' άρα ληιάδας πίσυρας πόρε πότνα θεάων
8ΐα Θέτ « · τάς δ' αυτοί έθηησαντο ίδόντες
ηρωες κρατεροϊ καί άταρβέες , οΰνεκα πασέων
ληιάδων προφέρεσκον ευφροσύνη τε καί εργοις 275
νόσφιν έυπλοκάμου Έρισηίδος , ας ποτ Άγιλλεύς
ληίσατ εκ Αέσβοιο , νόον 8' έπετέρπετο τησι·
καί ρ η μεν δόρποιο πέλεν ταμίη καί έδωδής,
η 8’ άρα δαινυμένοισι παροινογόει μέθυ Χαράν,
άλλη 8’ αυ μετά δόρπον ύδωρ επεχευε γερεσσιν 280
η 8’ έτέρη από δαιτός αεί φορεεσκε τράπεζας ,
τάς 8 ' άρα Τυδείδαο μένος καί ύπέρβιος Αϊας
δασσάμενοι προεηκαν έϋπρωρους επί νηας.

Άμφί δε πυγμαγίης πρώτον σθένος Ίδομενήος
ώρνυτ , έπεί οι θυμός ϊδρις πέλε παντός άέθλου. 285 .
τω 8' οΰτις κατέναντα κίεν μάλα yap μιν άπαντες
αίδόμενοι νπόειξαν , έπεί ρα γεραίτερος ηεν .
τώ 8’ άρ ενί μέσσοισι θέτις πόρεν άρμα καί

ίππους
ώκύποδας , τούς πρόσθε βίη μεγάλου Π ατρόκλοιο
ηλασεν έκ Ύρώων Ζαρπηδόνα δϊον όλέσσας· 290
καί τούς μεν θεράποντι πόρεν ποτί νηας άγεσθαι
Ίόομενεύς· αύτός δέ κλυτω εν άγώνι μένεσκε.
Φοινιξ δ’ Άργείοισιν εϋσθενέεσσι μετηύδα·
ι88
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With giant Aias for the third last fall :
But Nestor rose and spake unto the twain :
“ From grapple of wrestling , noble sons , forbear ;
For all we know that ye be mightiest
Of Argives since the great Achilles died.

”
Then these from toil refrained , and from their brows

Wiped with their hands the plenteous -streaming
sweat :

They kissed each other , and forgat their strife.
Then Thetis , queen of Goddesses, gave to them
Four handmaids ; and those strong and aweless ones
Marvelled beholding them , for these surpassed
All captive-maids in beauty and household-skill ,Save only lovely-tressed Briseis. These
Achilles captive brought from Lesbos’ Isle,And in their service joyed . The first was made
Stewardess of the feast and lady of meats ;
The second to the feasters poured the wine ;
The third shed water on their hands thereafter ;
The fourth bare all away, the banquet done.
These Tydeus’ son and giant Aias shared,And, parted two and two, unto their ships
Sent they those fair and serviceable ones .

Next , for the play of fists Idomeneus rose ,For cunning was he in all athlete -lore ;
But none came forth to meet him , yielding all
To him, the elder -born, with reverent awe .
So in their midst gave Thetis unto him
A chariot and fleet steeds, which theretofore
Mighty Patroclus from the ranks of Troy
Drave, when he slew Sarpedon, seed of Zeus ,
These to his henchmen gave Idomeneus
To drive unto the ships : himself remained
Still sitting in the glorious athlete -ring.
Then Phoenix to the stalwart Argives cried :
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“ νυν μεν άρ' Ίδομενήι θεοί δόσαν εσθλον άεθλον
αΰτως , οΰτι καμόντι βίη καί χερσί και ώμοις, 295
άλλ ’

αρ
' άναιμωτί προγενέστερον άνδρα τίοντες·

άλλ ' άλλον , νέοι άνδρες, έπεντύνεσθαι άεθλον
χεΐρας επ ' άλληλοισι δαήμονας ιθύνοντες
πνγμαχίης , και θυμόν Ιήνατε ΐΐηλείωνος .

”
ΛΠ? φάτο· τοι δ' άιοντες επέδρακον άλλήλοισιν 300

ηκα δέ πάντες έμιμνον άναινόμενοι τον άεθλον,
ει μη σφεας ένένιπεν ayavoo Νηλεος υιός ·
“ ω φίλοι , οΰτι εοικε δαήμονος άνδρας αυτής
πυημαχίην άλέασθαι έπήρατον , ή τε νέοισι
τερπωλή πέλεται , καμάτω δ ’ επί κΰδος άγινεΐ . 305
ως ε 'ίθ ' εν yυίοισιν έμοΐς ετι κάρτος εκειτο,
οΐον ότ άντίθεον ΙΙελίην κατεθάπτομεν ημείς,
αυτός εγώ καϊ 'Άκαστος , ανεψιοί είς έν ίόντες,
όππότ αρ

' άμφήριστος εγώ ΠοΧυδειώεί. δίω
πυημαχίη ηενόμην, έλαβον δέ οι ίσον άεθλον 310
εν δέ παλαισμοσύνη με καί ό κρατερώτατος άλλων
Άγκαΐο ? θάμβησε καί έτρεσεν , ουδέ μοι ετλη
άντίον έλθέμεναι νίκης υπέρ , οΰνεκ'

άρ
' αυτόν

ήδη που τό πάροιθε παρ άηχεμάχοισιν Έτ τειοϊς
νίκησ ' ήύν εόντα , πεσών δ' έκονίσατο νώτα 315
σήμα πάρα φθιμένου Άμapvyκέoς , άμφί δ'

άρ
'

αντω
πολλοί θηήσαντο βιην καί κάρτος εμεϊο·
τω νύ μοι ούκέτι κείνος εναντίον ήρατο χεΐρας
καί κρατερός περ έών , ελαβον δ’ άκόνιτος άεθλον
νυν δέ με yήρaς έπεισι καί άλyεa ■ τοΰνεκ άνωηα 320
νμεας, οίσιν εοικεν, άέθλια χερσ

'ιν άρέσθαι·
κΰδος yap νεω άνδρί φέρειν απ ' άyώvoς άεθλον

'Ώς φαμένοιο yέpovτoς άνίστατο θαρσαλέος φως,
υιός ΰπερθυμοιο καί άντιθέου Πανοπήος ,
igo
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“ Now to Idomeneus the Gods have givenA fair prize uncontested , free of toil
Of mighty arms and shoulders, honouringThe elder- horn with bloodless victoryBut lo, ye younger men , another prizeAwaiteth the swift play of cunning hands.
Step torth then : gladden great Peleides’ soul .

”
He spake, they heard ; but each on other looked,And , loth to essay the contest , all sat still,Till Neleus’ son rebuked those laggard souls :

“ Friends , it were shame that men should shun the
play

Of clenched hands , who in that noble sportHave skill , wherein young men delight , which links
Glory to toil . Ah that my thews were strongAs when we held King Pelias’ funeral- feast,I and Acastus, kinsmen joining hands,When I with godlike Polydeuces stood
In gauntlet -strife, in even-balanced fray,And when Ancaeus in the wrestlers ’ ring
Mightier than all beside, yet feared and shrank
From me , and dared not strive with me that day,For that ere then amidst the Epeian men —
No battle - blenchers they !—1 had vanquished him ,For all his might , and dashed him to the dust
By dead Amaryncus’ tomb , and thousands round
Sat marvelling at my prowess and my strength .
Therefore against me not a second time
Raised he his hands , strong wrestler though he were ;
And so I won an uncontested prize .
But now old age is on me, and many griefs.
Therefore I bid you , whom it well beseems,
To win the prize ; for glory crowns the youth
Who bears away the meed of athlete -strife.

”
Stirred by his gallant chiding, a brave man

Rose , son of haughty godlike Panopeus,
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ος re καί ίππον ετενξε κακόν Πριάμοιο ποΧηι 325
ύστερον άΧΧ ’ ον οι τις ετοΧμα εγγύς ίκεσθαι
εΐνεκα πνχμαχίης· ποΧέμον δ' ον πάιχχν δαήμων
επΧετο ΧενγαΧεον, όπότ "Αρεος εσσντο δήρις.
καί κεν άνιδρωτί περικάΧΧεα δϊος Επείό ?
ήμεΧΧεν τότ άεθΧα φέρειν ποτί νήας 'Αχαιών , 330
εί μή οί σχεδόν ηΧθεν άχανον ®ησεος νιος
αίχμητής Άκάμας μεχ

' ενί φρεσί κάρτος άεξων,
άζαΧέονς ιμάντας εχων περί χερσϊ θοήσι,
τούς οί έπισταμένως Έύηνορίδης ΆχεΧαος
άμφέβαΧεν παΧάμρσιν εποτρννων βασιΧήα . 335
ώ? δ' αντως εταροι ΙΙανοπηιάδαο άνακτος
θαρσννεσκον Έ 7τειόν ο δ' εν μεσσοισι Χεων ώς
είστήκει περί χερσϊν εχων βο 'ος ίφι δαμεντος
ρινούς άζαΧεας. μεχα δ ' ϊαχον ένθα και ένθα
Χαοί εποτρννοντες ενσθενέων μένος άνδρών 340
μϊξαι εν αίμάτι χεϊρας άτειρέας· οί δε και αυτοί
εσταν μαιμώωντες ενί ξυνοχήσιν άχώνος ,
άμφω χεϊρας εάς πειρώμενοι , εϊπερ εασιν
ώς πριν 1 εντρόχαΧοι , μηδ' εκ ποΧέμον βαρνθοιεν .
αιψα δ αρ

'
άΧΧήΧοισι καταντία χεϊρας άειραν 345

ταρφέα παπταίνοντες , επ ' άκροτάτοις δε πόδεσσι
βαίνοντες κατά βαιον αεί χόνυ χουνος άμειβον
άΧΧήΧων επί δηρον άΧενόμενοι μεχα κάρτος .
συν δ εβαΧον νεφεΧτ)σιν εοικότες αί·φηρήσιν ,
αϊ τ άνεμων ριπήσιν επ '

άΧΧήΧρσι θοροΰσαι 350
άστεροπήν προϊάσι , μέχας δ’ δροθύνεται αιθήρ
θηχομένων νεφέων, βαρύ δε κτνπέονσιν άεΧΧαι·
ώς των άζαΧερσι περικτνπέοντο χένεια
ρινοϊς· αιμα δε πονΧύ κατερρεεν , εκ δε μετώπων

1 Zimmermann , from Ρ ; for Sis -ποτ of ν .
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The man who framed the Horse, the bane of Troy,Not long thereafter . None dared meet him now
In play of fists, albeit in deadly craft
Of war, when Ares rusheth through the field ,He was not cunning . But for strife of hands
The fair prize uncontested had been won
By stout Epeius—yea, he was at pointTo bear it thence unto the Achaean ships ;—But one strode forth to meet him, Theseus’ son,The spearman Acamas, the mighty of heart ,
Bearing already on his swift hands girt
The hard hide-gauntlets , which Evenor ’s son
Agelaus on his prince ’s hands had drawn
With courage-kindling words. The comrades then
Of Panopeus’ princely son for Epeius raised
A heartening cheer . He like a lion stood
Forth in the midst, his strong hands gauntleted
With bull’s hide hard as horn . Loud rang the cheers
From side to side of that great throng , to fire
The courage of the mighty ones to clash
Hands in the gory play. Sooth, little spurNeeded they for their eagerness for fight.
But, ere they closed, they flashed out proving blows
To wot if still, as theretofore , their arms
Were limber and lithe , unclogged by toil of war ;
Then faced each other , and upraised their hands
With ever-watching eyes , and short quick steps
A -tiptoe , and with ever-shifting feet,Each still eluding other ’s crushing might.
Then with a rush they closed like thunder -clouds
Hurled on each other by the tempest -blast,
Flashing forth lightnings , while the welkin thrills
As clash the clouds and hollow roar the winds ;
So ’neath the hard hide-gauntlets clashed their jaws.
Down streamed the blood , and from their brows the

sweat

H
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ίδρως αίματόεις θαΧεράς έρύθαινε παρειάς . 355
οι δ’ άμοτον πονέοντο μεμαότες· ούδ ’

αρ Έπειος
Χήχεν , έπέσσντο δ’ αίέν έω μέχα κάρτεϊ θύων .
τον δ’

αρα ®ησέος νιος ενφρονέων εν άέθλω
ποΧΧάκις ες κενεον κρατεράς χέρας Ιθύνεσθαι
θήκε, και ίδρείρσι διατμήξας έκάτερθε 360
χεϊρας ες δφρύα τνψεν έπάΧμενος , άχρις Ικέσθαι
δστέον εκ δε οι αΐμα κατέρρεεν δφθαΧμοίο.
άΧΧά και ως Άκάμαντα βαρείρ χειρι τυχήσας
τύψε κατά κροτάφοιο , χαμαί δε οί ηΧασε χνΐα·
αύτάρ ο y

' αΐψ ’ άνορουσε και ενθορε φωτι κραταιω, 365
ττΧηξε δε οί κεφαΧην 6 δ’

αρ εμπαΧιν άίσσοντος
βαιον ύποκΧίνας σκαιρ χερϊ τύψε μέτωπον ,
άΧΧτ) δ’ ήλασε ρίνας επάΧμενος· ος δε και αυτός
μήτι παντοίρ χέρας ώρεχε· τούς δ ’ άρ' ’Αχαιοί
άΧΧηΧων άπέρυξαν εεΧύομένους πονέεσθαι 370
νίκης άμφ ’ έρατης . των δ εσσνμένως θεράποντες
ρινούς αίματόεντας άφαρ σθεναρών άπο χειρων
Χΰσαν τοι δ’ αρα τυτθον άπέπνευσαν καμάτοιο
μορξάμενοι σποχχοισι ποΧυτρήτοισι μέτωπα ,
τούς δ ’ εταροί τε φίΧοι τε παρηχορέοντες άχεσκον 375
άντικρυς άΧΧηΧων , ως κεν χύΧου άΧχινόεντος
εσσνμένως ΧεΧάθωνται άρεσσάμενοι φιΧότητι.
άΧΧ οι μεν πεπίθοντο παραιφασίρσιν εταίρων
άνδράσι χάρ πινυτοίσι πέΧει νέος ήπιος αίεί·
κνσσαν S άΧΧηΧους , έριδος 8’ επεΧηθετο θυμός 380
ΧενχαΧέης. τοϊς S αιψα ®ετις κυανοκρηδεμνο?
άρχυρέους κρητήρας έεΧδομένοισιν οίτάσσε
δοιώ, τούς Εύνηος Ί ησονος οβριμος νιος
ωνον υπέρ κρατεροΐο Λυκάονος έχχυάΧιξεν
άντιθεω λχιΧήι περικΧνστω ένι Αύ)μνφ· 385
τούς " Ηφαιστος ετευξεν άριπρεπεί Αιονύσω
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Blood -streaked made on the flushed cheeks crimson
bars.

Fierce without pause they fought , and never flagged
Epeius, but threw all his stormy strength
Into his onrush. Yet did Theseus’ son
Never lose heart , but baffled the straight blows
Of those strong hands , and by his fighting-craft
Flinging them right and left , leapt in, brought home
A blow to his eyebrow, cutting to the bone.
Even then with counter-stroke Epeius reached
Acamas’ temple , and hurled him to the ground.
Swift he sprang up, and on his stalwart foe
Rushed, smote his head : as he rushed in again,The other , slightly swrerving, sent his left
Clean to his brow ; his right , with all his might
Behind it , to his nose. Yet Acamas still
Warded and struck with all the manifold shifts
Of fighting-craft . But now the Achaeans all
Bade stop the fight, though eager still were both
To strive for coveted victory. Then came
Their henchmen , and the gory gauntlets loosed
In haste from those strong hands. Now drew they

breath
From that great labour, as they bathed their brows
With sponges myriad-pored. Comrades and friends
With pleading words then drew them face to face ,
And prayed,“In friendship straight forgetyourwrath .

”
So to their comrades’ suasion hearkened they ;
For wise men ever bear a placable mind.
They kissed each other, and their hearts forgat
That bitter strife . Then Thetis sable-stoled
Gave to their glad hands two great silver bowls
The which Euneus, Jason’s warrior son
In sea -washed Lemnos to Achilles gave
To ransom strong Lycaon from his hands.
These had Hephaestus fashioned for his gift
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δώρον , οτ ' εις ΟΰΧυμπον άνηχαχε δίαν ακοιτιν
Μίνωος κονρην ερικνδεα , την ητότε Θησεύς
κάΧΧιπεν ονκ εθεΧων ye περικΧύστω ενϊ Air/,
τού ? δ’

9/0 ? Διόνυσος εω πόρεν vie ϊ δώρον 390
νεκταρος εμπΧησας , ο δ αρ ώπασεν '

ΎψιπυΧείη
ποΧΧοΐς συν κτεάτεσσι ©όα?, η δ’ υίεϊ δίω
κάΧΧιπεν, δ? δ ’

ΆχιΧηι Λυκάονος εΐνεκα δώκε.
των δ’

ετερον μεν εΧεσκεν άχαυοϋ ©r/oeo ? 0/09,
άΧΧον δ’ ηύς Έπειος εάς έπι νήας ϊαΧΧε 395
yηθόσvvo<} . των δ’

άμφιδεδρνμμένα τύμματα πάντα
ήκεσατ ενδυκέως ΤίοδαΧείριος, οΰνεκ αρ αυτός
πρώτα μεν εκμύζησεν , επειτα δε χερσιν εησι
ράψεν επισταμενως , καθύπερθε δε φάρμακ εθηκεκείνα , τά οι το πάροιθε πατήρ eo? εχχυάΧιζε· 400
τοϊσι δ’

αρ\ εσσυμένως καί άναΧθεα τύμματα
φωτών

αΰτήμαρ μορόεντος νπεκ κακού ίαίνονται·
των δ’

αφαρ άμφϊ πρόσωπα καί εύκομδωντα
κάρηνα

τύμματ άπαΧθαΙνοντο , κατηπιόωντο δ’ άνΐαι.
Άμφϊ δε τοξοσννης Τεύκρος καί ΌϊΧεος υίδ? 405

εστασαν , ot και πρόσθε δρόμου περί πειρησαντο.
των δ’

αρα τηΧόσε θηκεν ενμμεΧίης Άχαμεμνων
ίππόκομον τρνφάΧειαν , εφη δε τε· “ ποΧΧον

άμείνων
εσσεται , δ? κερσειεν αττο τρίχας όξέϊ χαΧκώAta? δ’ αύτίκα πρώτος εον προεηκε βέΧευνον, 410
πΧηξε δ’

αρα τρνφάΧειαν , επηντησε δε χαΧκός
οξυτατον . Τεύκρος δε μεχ

'
εχκονεων ενϊ θυμώ,

δεύτερος ηκεν όΐστόν , άφαρ δ’
άπεκερσεν εθείρας

οξυ βεΧος· Χαοϊ δε μεχ ϊαχον άθρήσαντες ,και μιν κυδαίνεσκον άπείριτον , οΰνεκ αρ
' αντ '

ον 415
πΧηχη ετ άΧχννεσκε θοοϋ ποδός , άΧΧά μιν οΰτι
βΧάφ·εν νπαϊ παΧάμησι θο 'ον βεΧος ιθύνοντα.
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To glorious Dionysus, when he brought
His bride divine to Olympus, Minos ’ child
Far-famous , whom in sea -washed Dia’s isle
Theseus unwitting left . The Wine-god brimmed
With nectar these , and gave them to his son ;
And Thoas at his death to Hypsipyle
With great possessions left them . She bequeathed
The bowls to her godlike son , who gave them up
Unto Achilles for Lycaon’s life.
The one the son of lordly Theseus took,
And goodly Epeius sent to his ship with joy
The other . Then their bruises and their scars
Did Podaleirius tend with loving care.
First pressed he out black humours, then his hands
Deftly knit up the gashes : salves he laid
Thereover, given him by his sire of old ,
Such as had virtue in one day to heal
The deadliest hurts , yea, seeming-cureless wounds .
Straight was the smart assuaged, and healed the scars
Upon their brows and ’neath their clustering hair

Then for the archery-test O 'ileus’ son
Stood forth with Teucer, they which in the race
Erewhile contended . Far away from these
Agamemnon, lord of spears, set up a helm
Crested with plumes, and spake : “ The master -shot
Is that which shears the hair-crest clean away .

”
Then straightway Aias shot his arrow first ,
And smote the helm-ridge : sharply rang the brass .
Then Teucer second with most earnest heed
Shot : the swift shaft hath shorn the plume away
Loud shouted all the people as they gazed,
And praised him without stint , for still his foot
Halted in pain, yet nowise marred his aim
When with his hands he sped the flying shaft.
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καί οί τεύχεα καΧά πόρεν ΓΙτ;λ ?709 άκοιτις
αντίθεου ΤρωίΧοιο , τον ήιθεων με*/ ’ άριστον
Ύροίη εν η */άθεη 'Εκάβη τεκετ , ούδ ’

άττόνητο 420
άη\ άιη<$ · 8η yap μιν άταρτηροΰ ΆχιΧήος
6γ %09 όμοΰ καί κάρτος άπήμερσαν βιότοιο·
ως 8 ’ όπόθ ’ ερσήεντα και εύθαΧεοντ άνά κήττον
ΰδρηΧής καπετοιο μάΧ'

άγχοθι ' τηΧεθάοντα
ή στάχυν η μήκωνα , πάρος καρττοϊο τυχήσαι , 425
κερση τις δρεπάνω νεοθη*/εϊ , μη8 ’ άρ

’ εάση
69 τεΧος ι) 8ύ μοΧεΐν μη 8' ες σπόρον αΧΧον ίκεσθαι ,
άμήσας κενεόν τε καί άσπορον εσσομενοισι 1
μέΧΧονθ ’ ερσήεντος ΰπ ’ εϊαρος άΧ8αίνεσθαΐ '
α)9 υιόν Ώ,ριάμοιο θεοίς ivaXiyKiov είδος 430
ΙΙ ^ λειδ ^ κατέπεφνεν , ετ άχνοον , είσετι νύμφης
νηί8α, νηιτιάχοισιν όμως ετι κουρίζοντα·
άΧΧά μιν ες πόΧεμον φθισιμβροτον ή*/α */ε

"
Μοίρα

ήβης άρχόμενον πoXυyηθέoς, όππότε φωτες
θαρσαΧεοι τεΧεθουσιν, ότ ούκετι 8εύεται ήτορ. 435

Αύτίκα 8' αύτε σόΧον περιμήκεά τε βριαρόν τε
ποΧΧοί πειρήσαντο θοής από χειρός ίήΧαι·
τον 8’ οΰτις βαΧεειν δυνατό στιβαρόν μάΧ’ Ιόντα
Aρyείωv ' οίος δ εβαΧεν μενεδήιος Αίας
χειρός από κρατερής , ώς ei δρυός άτ̂ ρονόμοιο 440
όζον άπαυανθεντα θερευς εύθαΧπέος ωρη ,
οππότε Χήια πάντα κατά χθονός αύαίνηται .
θάμβησαν 8’

αρα πάντες , οσον χερός εξεποτήθη
χαΧκος , όν άνερε χερσί δύω μoyεovτες άειραν
τον ρα μεν Άνταίοιο βίη ρίπτασκε πάροιθε 445
ρηιδίως από χειρός εης πειρώμενος άΧκής,
7τρίν κρατερήσι χερεσσι δαμήμεναι ' HρακΧήος·

1 Zimmermann , from Ρ ; for αΙθομ4ι/οκη , with lacuna, of
Koechly .
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Then Peleus’ bride gave unto him the arms
Of godlike Troilus, the goodliest

420 Of all fair sons whom Hecuba had borne
In hallowed Troy ; yet of his goodlihead
No joy she had ; the prowess and the spear
Of fell Achilles reft his life from him.
As when a gardener with new-whetted scythe
Mows down, ere it may seed, a blade of corn

421 Or poppy, in a garden dewy-fresh
And blossom -flushed, which by a water-course
Crowdeth its blooms —mows it ere it may reach

li ’ Its goal of bringing offspring to the birth ,
And with his scythe - sweep makes its life -work vain
And barren of all issue , nevermore

430 Now to be fostered by the dews of spring ;
So did Peleides cut down Priam’s son
The god-like beautiful, the beardless yet
And virgin of a bride , almost a child !

1 Yet the Destroyer Fate had lured him on
To war, upon the threshold of glad youth,

435 When youth is bold, and the heart feels no void .
e Forthwith a bar of iron massy and long

From the swift-speeding hand did many essay
To hurl ; but not an Argive could prevail
To cast that ponderous mass . Aias alone
Sped it from his strong hand, as in the time

W Of harvest might a reaper fling from him
A dry oak -bough, when all the fields are parched.
And all men marvelled to behold how far
Flew from his hand the bronze which scarce two men
Hard -straining had uplifted from the ground.

' Even this Antaeus’ might was wont to hurl
Erstwhile , ere the strong hands of Hercules
O ’ermastered him. This, with much spoil beside,

of ■
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Ήρακλεης δε μιν ηνς ελών συν ληίδι πολλή
ακαμάτης εχε χειρος άεθλιον , αλλά μιν εσθλώ
ύστερον ΑΙακίδη δώρον πόρεν , οπιτότ άρ αύτώ 450
’Ιλίου εύπνρχοιο συνεπραθε κύδιμον αστυ ,
κείνος δ’ υίεϊ δώκεν, ά δ’ ώκυπόροις ενί νηυσίν
ες Ύροίην μιν ενεικεν, ΐνα σφετεροιο τοκήος
μνωύμενος Ύρώεσσιν ενσθενεεσσι μάχεται
προφρονεως, εϊη δε 7τόνος πειρωμενω αλκής· 455
τον ρ Αίας μάλα πολλον άπ '

ο στιβαρής βάλε
χειρος . ^και τότε οι Νηρηϊς άχακλυτα τεύχεα δώκε

Αίεμνονος άντιθεοιο , τά και μεχα θηησαντο
'Αρχείο ι· λίην yap εσαν ητεριμηκεα -πάντα·
και τά yε καχχαλάων νπεδάξατο κύδιμος άνήρ· 460
οϊφ yap κείνοι ye περί βριαροΐσι μελεσσιν
ήρμοσεν άπλήτοιο κατά χροος άμφιτεθέντα·
αυτός δ’ αυτ άνάειρε μεχαν σάλον, οφρα οί εϊη
τερπωλη μένος ήν λιλαιομενω πονεεσθαι .

Οί δ’ άρα δηριόωντες εφ άλματι πολλοί
ανάσταν . 465

των δ’ άρ' νπερθορε πολλον ενμμελίης Άχαπηνωρ
σήματα· τοϊ δ ’ ομάόησαν επ ' άνάρι μακρά θοράντι·
καί οί τεύχεα καλά πορεν μεχάλοιο Κ νκνοιο
δία Θετί ? · τον χάρ ρα φόνω επι ΤΙρωτεσϊλάου
πολλών θυμόν ελόντα κατάκτανε Π^λέος νιος 470
πρώτον άριστήων Τρώας δ’

αχός άμφεκάλυφεν .
Αίχανεη δ’ άρα πολλον ΰπερβαλε δηριόωντας

Ε νρναλος· λαοί δέ μεχ
'

ιαχον ού χάρ άφαντο
κείνον ΰπερβαλεειν ούδε πτεροεντι βελεμνω .
τούνεκά οί φιάλην πολυχανδεα δώκε φάρεσθαι 475
μητηρ Αίακιδαο δαΐφρονος , ην ποτ Άχιλλεύς
άρχυρεην κτεάτισσε βαλών inτο δουρι Μύνητα,
άππάτε Αυρνησσοΐο διεπραθεν όλβιόν 1 αστυ .

1 Zimmcrmann, from Ρ , for Τρώων of ν .
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Hercules took, and kept it to make sport
For his invincible hand ; but afterward
Gave it to valiant Peleus, who with him
Had smitten fair-towered Ilium’s burg renowned ;
And he to Achilles gave it , whose swift ships
Bare it to Troy, to put him aye in mind
Of his own father , as with eager will
He fought with stalwart Trojans, and to be
A worthy test wherewith to prove his strength .
Even this did Aias from his brawny hand
Fling far. So then the Nereid gave to him
The glorious arms from godlike Memnon stripped.
Marvelling the Argives gazed on them : they were
A giant ’s war-gear . Laughing a glad laugh
That man renowned received them : he alone
Could wear them on his brawny limbs ; they seemed
As they had even been moulded to his frame.
The great bar thence he bore withal, to be
His joy when he was fain of athlete -toil.

Still sped the contests on ; and many rose
Now for the leaping . Far beyond the marks
Of all the rest brave Agapenor sprang :
Loud shouted all for that victorious leap ;
And Thetis gave him the fair battle -gear
Of mighty Cycnus , who had smitten first
Protesilaus, then had reft the life
From many more, till Peleus’ son slew him
First of the chiefs of grief-enshrouded Troy.

Next , in the javelin -cast Euryalus
Hurled far beyond all rivals , while the folk
Shouted aloud : no archer , so they deemed,
Could speed a winged shaft farther than his cast ;
Therefore the Aeacid hero’s mother gave
To him a deep wide silver oil-flask , ta ’en
By Achilles in possession , when his spear
Slew Mynes, and he spoiled Lyrnessus’ wealth.
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Αία ? δ ’ όβριμδθυμος εεΧδόμενος πονέεσθαι
χερσίν όμως καί ητοσσϊν άνιστάμενος καΧέεσκεν 480
ες μέσον ηρώων τον ΰπέρτατον . ο 'ι δ όρόωντες
βάμβε,ον οβριμον άνδρα καί αΧκιμον ουδέ τις

έτΧη
άντα μοΧεΐν πάντων yap vnτεκΧασε δεΐμ’ άΧε -

χεινόν
ηνορέην , φοβέοντο δ ’ άνα φρένα , μη τινα χερσί
τύψας άκαμάτησιν ΰιτο πΧηγησι πρόσωπον 485
σνηχέη έσσυμένως , μέya δ’ άνέρι 7τημα ηένηται .
δψέ δε πάντες ενευσαν επ ' ΕύρυάΧω μενεχάρμη
ϊδμονα πυχμαχίης ευ είδοτες· δ? δ’ ένΐ μέσσοις
τοϊον έπος προέηκεν νποτρομέων θρασνν άνδρα·“ ώ φίΧοι , άΧΧον μέν τιν Αχαιών , δν κ έθέΧητε , 490
τ Χησομαι άντιόωντα , μέχαν δ ’ Αϊαντα τέθηπα·
7τοΧΧον yap προβεβηκε· διαρραίσει δε μοι ητορ,
ην μιν επιβρίσαντα Χάβη χόΧος· οΰ yap δίω
άνδρός άπ ’ άκαμάτοιο σόος ποτϊ νηας ίκέσθαι

'Ώς φαμένοιο yeXaaaav ό δ’ εν φρεσϊ πάμπαν
Ιάνθη 495

Αίας όβριμδθυμος· άειρε δε δοιά τάΧαντα
apyvpov αώ/Χήεντος, a οι θέτις εϊνεκ αέθΧου
δώκεν ατερ καμάτοιο· φίΧου δ’

εμνησατο παιδος
Αϊαντ είσορόωσα· γόος δε οι έμπεσε θυμω .

Οί δ’ ανθ ' Ιππασίη μεμεΧημένον ητορ εχοντες 500
έσσνμένως άνδρουσαν εποτρύνοντος άέθΧον
πρώτος μεν ΑΙενεΧαος ’ιδ' Εό ο̂ότπΛος θρασυ -

χάρμης
ΕΰμηΧος δε Θόας τε και Ισόθεος ΙΙοΧυποίτης .
ϊπποις δ’

άμφί Χέπαδνα βάΧον και ύφ'
αρματ

έρνσσαν
πάντες επειχόμενοι ποΧυχηθεος ε ’ίνεκα νίκης· 505
αΐφα δ άρ εις έν άμα ξύνισαν δίφροις βεβαώτες
χώρον άν ήμαθόεντ ' · επί ννσσης δ’ έσταν έκαστον
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Then fiery-hearted Aias eagerly
Rose , challenging to strife of hands and feet
The mightiest hero there ; but marvelling
They marked his mighty thews , and no man dared
Confront him. Chilling dread had palsied all
Their courage : from their hearts they feared him ,

lest
His hands invincible should all to-break
His adversary’s face , and naught but pain
Be that man’s meed . But at the last all men
Made signs to battle -bider Euryalus,
For well they knew him skilled in fighting-craft ;
But he too feared that giant , and he cried :
e' Friends , any other Achaean , whom ye will ,
Blithe will I face ; but mighty Aias —no !
Far doth he overmatch me. He will rend
Mine heart , if in the onset anger rise
Within him : from his hands invincible,
1 trow, I should not win to the ships alive.

”
Loud laughed they all : but glowed with triumph-

joy
The heart of Aias . Gleaming talents twain
Of silver he from Thetis ’ hands received,
His uncontested prize. His stately height
Called to her mind her dear son , and she sighed.

They which had skill in chariot-driving then
Rose at the contest ’s summons eagerly :
Menelaus first , Eurypylus bold in fight,
Eumelus, Thoas, godlike Polypoetes
Harnessed their steeds, and led them to the cars
All panting for the joy of victory.
Then rode they in a glittering chariot rank
Out to one place, to a stretch of sand, and stood
Ranged at the starting -line. The reins they grasped
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καρπαΧίμως δ’ εΰΧηρα Χάβον κρατερρς τταΧά-
μιισιν .'ίπποι δ ’ έγχρομφθέντες εν αρμασι ποιπννεσκον

οππως τις προάΧοιτο , ιτόδας δ’ ΰπεκινυον αντως , 510
οΰατα δ’ ώρθώσαντο και άμπυκας άφρω έδενσαν.
οι δ’ αφαρ έηκονέοντες εΧαφροπόδων μένος ίππων
μάστιον οί δε θορσιν εοικότες Άρπυιρσι
καρπαΧίμως ζεν^Χρσι μ.εγ

’ εκθορον άσγαΧόωντες,
αρματα δ’ ωκα φέρεσκον από γθονος αισσοντα· 515
ονδ’

άρματρογιας ίδέειν ην ουδέ ποδοΐιν
εν γθονϊ σήματα , τόσσον ΰπεξέφερον δρόμον'ίπποι .
πονΧυς δ’ αίθερ ’ ικανέ κονίσαΧος εκ πεδίοιο ,
καπνω η όμίγΧη εναΧίηκιος, ην τ’ εν ορεσσιν
άμφιγέη πρώνεσσι Νότον μένος η Ζεφνροιο 520
γείματος έηρομένον, όποτ ούρεα δενεται ομβρω.
Ίπποι δ’ Ε υμηΧοιο μέη εκθορον, οί δ’ έφεποντο
άντιθεοιο ®όαντος· επ αΧΧω δ ’ άΧΧος άντει
άρματι· τοί δ’

εφεροντο δι εύρυγόρου πεδίοιο 1 524
* * * * * * * *

'Ήλίδος εκ δίης , επει η μεηα ερηον έρεξε 526
παρφθάμενος θοόν αρμα κακόφρονος Οίνομαοιο,
δς ρα τότ ηιθεοισιν άνηΧεα τευγεν οΧεθρον
κονρης άμφί γάμοιο περιφρονος ϊπποδαμείης·
άλλ ’ ου μίαν κείνος yε καί ίππασίρσι μεμηΧως 530
Ίππους ωκύποδας τοίους εγεν , άΧΧ' άρα ποΧΧόν
7τοσσϊν άφανροτέρονς· οί yap ρ εϊδοντ άνέμοισιν

ΤΗ μέya κυδαίνων Ίππων μένος ήδέ καί αυτόν
1 There is a long hiatus here : the lost verses contained an

account of accidents to Thoas and Eurypylus , and the text
resumes in the middle of a speech (by Nestor ?) in praise of
the horses of Menelaus.
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In strong hands quickly, while the chariot -steeds
Shoulder to shoulder fretted , all afire
To take the lead at starting , pawed the sand,
Pricked ears, and o ’er their frontlets flung the foam .
With sudden -stiffened sinews those car -lords
Lashed with their whips the tempest -footed steeds ;
Then swift as Harpies sprang they forth ; they

strained
Furiously at the harness, onward whirling
The chariots bounding ever from the earth .
Thou couldst not see a wheel-track , no, nor print
Of hoof upon the sand—they verily flew.
Up from the plain the dust-clouds to the sky
Soared, like the smoke of burning, or a mist
Rolled round the mountain-forelands by the might
Of the dark South-wind or the West, when wakes
A tempest , when the hill-sides stream with rain.
Burst to the front Eumelus’ steeds : behind
Close pressed the team of godlike Thoas : shouts
Still answered shouts that cheered each chariot, while
Onward they swept across the wide-wayed plain.

IT· *·· * * * * * *
“ From hallowed Elis, when he had achieved
A mighty triumph , in that he outstripped
The swift car of Oenomaus evil -souled,
The ruthless slayer of youths who sought to wed
His daughter Hippodameia passing-wise .
Yet even he , for all his chariot-lore,
Had no such fleetfoot steeds as Atreus’ son-
Far slower !—the wind is in the feet of these .

”
So spake he, giving glory to the might

Of those good steeds, and to Atreides ’ self ;
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Άτ ρείδην 6 yap ησι περί φρεσί yr/ θεε θυμψ.
τους δε μέφ άσθμαίνονται άφαρ θεράποντες εΧνσαν 53ο
ζεύηΧης· οί δε καί αυτοί άεΧΧόπτοδας Χνον ίππους
πάντες , δσον; εν ayoovi δρόμον περί δηρις ετύχθη .
άντίθεον δε (~)άαντα καί ΕύρνπυΧον μενεχάρμην
ηκεσατ εσσυμενως ΐΙοδαΧείριος εΧκεα πάντα ,
οσσα περιδρύφθησαν άπεκ δίφροιο πεσοντες . 540
Άτρείδης δ ' άΧίαστον εγηθεεν εϊνεκα νίκης·
καί οί ενπΧόκαμος θετις ωπασε καΧον άΧεισον
χρύσεον , άντιθεοιο μέηα κτεαρ Ήετιωνος ,
πριν ®ηβης κΧυτον άστυ διαπραθεειν ΆχιΧήα ,

'ΆΧΧοι δ’ αυθ' ετέρωθι μονάμπυκας εντυον
ίππους 545

ες δρόμον ιθύνοντες , εΧοντο δε χερσί βοείας
μάστιηας , καί πάντες άναΐξαντες εφ

’ ίππων
εζονθ’ · οί δε χαΧινά ηενειάσιν άφρίζοντες
δάπτον , καί ποσί jalav επεκτυπον έηκονεοντες
εκθορέειν. τοΐς δ’ αι -φα τάθη δρόμος· οί δ’ από

νύσσης 550
καρπαΧίμως οϊμησαν εριδμαίνειν μεμαώτες ,
εϊκεΧοι ή Β ορέαο μεηα πνείοντος άεΧΧαις
ηε Νοτου κεΧάδοντος, οτ’ εύρέα πόντον όρίνει
ΧαίΧαπι καί ριπησι , Θυτ ηριον ευτ’ άXεyειvov
άντεΧΧη ναύτησι φερον ποΧυδακρυν όϊζύν 555
ως οϊ y εσσεύοντο κόνιν ποσί καρπαΧίμοισιν
εν πεδίω κΧονέοντες άπείριτον ο! δ ’ έΧατήρες
ϊπποις οΐσιν έκαστος εκεκΧετο, τη μεν ίμάσθΧ·>ιν
ταρφεα πεπXηJώς , ετέρη δ ’ ενί χειρί τινάσσων
νωΧεμες άμφί ηένυσσι μεηα κτυπέοντα ^ αΧινόν . 560
ίπποι δ έρρώοντο· βοη δ ’ άνά Χαόν όρωρει
άσπέτος· οί δ’ επετοντο διά πΧατέος πεδίοιο .
καί νύ κεν εσσυμενως εζ 'Άρyεoς αιόΧος ίππος
νίκησεν μάΧα ποΧΧόν εφεζομένου ΊθενεΧοιο,
εί μη άρ

' εξήρπαξε δρόμου, πεδίον δ ’ άφίκανε 565
206
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And filled with joy was Menelaus ’ soul .
Straightway his henchmen from the yoke - band

loosed
The panting team , and all those chariot - lords ,
Who in the race had striven , now unyoked
Their tempest -footed steeds . Podaleirius then
Hasted to spread salves over all the wounds
Of Thoas and Eurypylus , gashes scored
Upon their frames when from the cars they fell
But Menelaus with exceeding joy
Of victory glowed , when Thetis lovely - tressed
Gave him a golden cup , the chief possession
Once of Eetion the godlike ; ere
Achilles spoiled the far -famed burg of Thebes .

Then horsemen riding upon horses came
Down to the course : they grasped in hand the whip
And bounding from the earth bestrode their steeds ,
The while with foaming mouths the coursers champed
The bits , and pawed the ground , and fretted aye
To dash into the course . Forth from the line
Swiftly they darted , eager for the strife ,
Wild as the blasts of roaring Boreas
Or shouting Notus , when with hurricane -swoop
He heaves the wide sea high , when in the east
Uprises the disastrous Altar -star
Bringing calamity to seafarers ;
So swift they rushed , spurning with flying feet
The deep dust on the plain . The riders cried
Each to his steed , and ever plied the lash
And shook the reins about the clashing bits .
On strained the horses : from the people rose
A shouting like the roaring of a sea .
On , on across the level plain they flew ;
And now the flashing -footed Argive steed
By Sthenelus bestridden , had won the race ,
But from the course he swerved , and o ’er the plain
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7τοΧΧάκις· ούδε μιν εσθ\ ός ίων Καπανηιος υιός
κάμψαι επεσθενε χερσιν , επεί ρ ετι νήις άίθΧων
ίππος εην yevef/ ye μεν ου κακός, αΚΑα θοοϊο
θεσπεσιον yei>ος εσκεν Άρίονος , ον τέκεν ίππων
"Αρπυια Ζεφύρω ποΧυηχέϊ φερτατον αΧΧων
ποΧΧόν , επεί ταχεεσσιν εριδμαίνεσκε πόδεσσι
πατρός εοΐο θορσι καταν/ίσι , καί μιν ’Άδρηστος
εκ μακάρων εχε δώρον, οθεν yενός επΧετο κείνου·
καί μιν Τυδεος νιος εω πόρε δώρον ίταίρω
Τpoirj ενϊ ξαθετμ ό δε οί μεya ποσσί πεποιθώς
ώκύν εόντ ές aycava καϊ εις εριν rjyayev ίππων
αυτός ενί πρώτοισιν όϊόμενος μ^ α κΰδος
ίππασίης άνεΧέσθαι· ό δ’ οντι οί ητορ ϊηνεν
άμφ

'
ΆχίΧήος αεθΧα πονευμένος· η yap εμιμνε 1

δεύτερος, Άτρείδης δε παρηΧασεν ώκυν ιόντα
ίδρείτ) . Χαοί δ’ Άyaμeμvova κυδαίνεσκον,
ίππον τε % θενεΧοίο θρασύφρονος ήδε καί αυτόν,
οϋνεκα δεύτερος r/Χθε , καί εί μάΧα ποΧΧάκι

νύσσης
εξέθορεν, με /̂άΧω περί κάρτεϊ οϊς ποσί θύων.
καί τότ αρ Ατρείδρ θετις ώπασε καγχαΧόωντι
άργύρεον θώρηκα θeηyενέος ΤΙοΧυδώρον
δώκε δ’

αρα ΧθενεΧψ βριαρην κόρυν Άστεροπαίον
γ^

αΧκείην καί δοΰρε δύω καί ατειρεα μίτρην .
αΧΧοις δ' ίππήεσσι καί όππόσοι ήματι κείνω
ηΧθον αεθΧεύσοντες ΆχιΧΧήος ποτϊ τύμβον ,
δώρα πορεν πάντεσσιν . επί σφίσι δ ’

αχνυτο
θυμών

υιός Ααερταο δαίφρονος, οΰνεκ αρ
’ αυτόν

άΧκής ιεμενον κρατερών άητερυξεν αεθΧων
εΧκος άνιηρόν, τό μιν ούτασεν οβριμος 'ΆΧκων
άμφί νέκυν κρατεροίο πονεΰμενον Αίακίδαο .

1 Zimmermann , for ίμιίκάνι,ν of MSS.
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Once and again rushed wide ; nor Capaneus’ son ,
Good horseman though he were, could turn him back
By rein or whip, because that steed was strange
Still to the race-course ; yet of lineage
Noble was he, for in his veins the blood
Of swift Arion ran, the foal begotten
By the loud-piping West-wind on a Harpy,
The fleetest of all earth -born steeds, whose feet
Could race against his father ’s swiftest blasts.
Him did the Blessed to Adrastus give :
And from him sprang the steed of Sthenelus,
Which Tydeus’ son had given unto his friend
In hallowed Troyland . Filled with confidence
In those swift feet his rider led him forth
Unto the contest of the steeds that day,
Looking his horsemanship should surely win
Renown : yet victory gladdened not his heart
In that great struggle for Achilles’ prizes ;
Nay , swift albeit he was , the King of Men
By skill outraced him. Shouted all the folk,“ Glory to Agamemnon ! ” Yet they acclaimed
The steed of valiant Sthenelus and his lord,
For that the fiery flying of his feet
Still won him second place, albeit oft
Wide of the course he swerved. Then Thetis gave
To Atreus ’ son, while laughed his lips for joy,
God -sprung Polydorus’ breastplate silver-wrought.
To Sthenelus Asteropaeus’ massy helm,
Two lances, and a taslet strong, she gave.
Yea , and to all the riders who that day
Came at Achilles’ funeral-feast to strive
She gave gifts. But the son of the old war-lord,
Laertes , inly grieved to be withheld
From contests of the strong , how fain soe ’er,
By that sore wound which Alcon dealt to him
In the grim fight around dead Aeacus’ son .
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